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■ Dus mors giagliards francan il balda-
chin da vali cunter l’urizi chaud da stad.
Il nanin Goffredo, pachetà en in damast
verd che tenda mordio sur goba e venter,
dorma sin il stgalim da l’estrada dal tron.
La fila dals lacais è lunga e guliva, qua-
rantasis d’els, en livrea cotschna da festa.
Per il primcamarier, la balandra, hani
pitgà in pal en terra ed al rentà vidlonder,
per ch’el na cupitgia betg, e survivia l’au-
dienza. La perucca dal minister da guerra
è glischnada davos giu, il suaditsch curra
en dutgs da las tempras oragiu e sbucca
en il culier da brocat, surtratg da crappa-
glia. – Tut e bain arranschà, traitschient
miradurs, tagliacrappas, lainaris e scrina-
ris, tuts en spalier, brassads dal sulegl, da-
vant l’entrada provisoria dal palast, in
torso gigant che susda cun milli buccas
vidas en il chaud da stad. 

In currier cregn siglia giu dal chaval.
«L’Altezza serenissima e arrivada, gia-
vischa d’As vesair, Signor Zuccalli.» L’ar-
chitect curial controllescha anc ina
giada ils buttuns da madraperla, tracla la
chapella sut bratsch, stritga il barbis, sa
sgoba, anc in pau pli bass, e spetga. Ins
dauda scruschim da gera, quatter cha-
valatschs cumparan davos la chantu-
nada, chatschads dals sbratgs d’in vitu-
rin en anguscha, e sa ferman davant la
rasada da tarpuns. Dus lacais stragliads
siglian giu da la charrotscha, posan in
stgalim entaglià davant l’ischigl, sa sbas-
san enfin giun plaun. L’architect curial
Zuccalli, lain dir Henrico, sco giat
sgobà, il dies fitgà, vesa a sortir dal char
in chalzer cun tatgs cotschens, surcusì
cun conchiglias d’aur. Or dal chalzer
crescha in ventrigl en chaltschiels alvs,
in bindel spir pedras enturn il schanugl,
c curt suenter eumpara il schumellin, sa-
nester. «Ch’El laschia cuntinuar a lavu-
rar, Signor Zuccalli!» In segn als lavurers
che assiglian las puntanadas, ils tacs co-
tschens chaminan cunter il tron, Zuc-
calli sa dauza, il dies para da sfender. El
suonda l’Altezza, cun ventg pass di-
stanza, cun el l’assistent Viscardi, ses
rival, e dus servients, chargiads cun in

mantun plans e skizzas. «Tg’El explitge-
schia il plan e la duaivla cuntinuaziun
da nossa nova residenza, Signor Zuc-
calli.» 

Ed entant che l’architect, mez vieut,
il palast en il dies, dilucidescha funcziun
e decor ed enumerescha pilasters, lise-
nas, aladas e balustradas, avanza la
disgrazia; in scruschim malign, nà dal
bajetg, ina colonna amez la fatschada, sa
sgoba e croda. «Signor, noss edifizi…»
Zuccalli volva, cunter veglia, il chau vers
il tract principal, in mument al para il
sang da schelar, el sa tegna vi dals but-
tuns dal libroc, sgrufigna il plan en
maun. In pass vers il bajetg, ina vieuta
andetga, enavos vers il prinzi, alura cha-
mina el plaunin, sco sch’i fiss l’emprima
giada, vers il bajetg. Tuttenina sa metta
el a currer, in segund pilaster ballucca,
Henrico siglia vitiers sco sch’el less al
retegnair, in capitel sverscha a sanestra,
tutga in’autra pitga, e sco in domino
gigant sa metta l’entira fatschada en mu-
viment, Henrico dauza la bratscha sco
per scumandar, per fermar la crudada,
ma la miraglia ballina e spulvra enavant,

Henrico stgarpitscha sur ina trav en che
giascha per terra, scurtga bratscha e
schanuglia, sa rodla en pe, curra vina-
vant, vegn tutgà d’in’aissa da pun-
tanada, crudada cun la miraglia, sco ina
rait da filunza filigrana che na vegn betg
da far frunt ad in tavaun malvulì. Ina
spulvrada spessa al cuvra, al engola il
flad, ed el perda la schientscha. 

La rosetta sblatgida vi dal palan-
tschieu sura gira e siglia e rotescha. Hen-
rico tschegna ad aut, la rosetta para d’al
vulair fresar il tscharvè, ed el serra puspè
ils egls. «Ti stos baiver, Henrico, ti has
fevra.» Maria, tschentada a l’ur dal letg,
la dunna, al tanscha ina magiola cun
schuppa da farina. «Mo il risalit da mez,
Henrico. Betg l’entir chastè, mo las pi-
tgas da la fatschada encunter saira. E na-
gin ch’è sa fatg mal. E Viscardi è stà qua,
per guardar co che ti stettias…» Henrico
bitta il plimatsch vers sia dunna, la
schuppa squitta sin il tarpet, Henrico sa
storscha en letg, di malaverva. «Viscardi,
la fiergna», gnugna el e spida en il pli-
matsch.

Henrico, ballinond, sfuigna en in

caum secret da ses secretari, trai nauador
in satgin da tgirom, al stuppa en gia-
glioffa. El sa schluita da stgala giu, ils
stgalims scruschan, ma la chasa dorma,
el sa zuglia en la mantila da plievgia. La
giassa è viditscha, in temporal nocturn
ha spaventà ils murdieus ed ils ratuns, in
pèr scrottas da brenta pendan vi dals
clutgers dal dom che paran sanganads.
La chasa da Viscardi! Las fanestras èn
stgiras, nauschas, al sfrignan a dies. In
barcun balluca en il vent, chasa schla-
schada, e croda a Henrico sin il pe, prest
al avess el fendì la chavazza, el tschessa,
sa strucla encunter la miraglia d’ina
chasa vischina. Na bastavi betg d’incas-
sar la plazza, er la vita al vulevan els en-
gular, l’asnamenta ch’el aveva promovì,
sustegnì, scolà. Parasit, Viscardi, che la
muria ta maglia! – Chatschà d’instinct e
d’anguscha, chamina el vers la porta da
la citad. Mo davent! Ballinond, baud
cupitgond, sa tegna el vi da la sava d’in
isch, spetga, enfin ch’el vesa puspè cler,
zappa en in puz, l’aua al bogna la chau-
tscha. El sfruscha giu il suaditsch, da-
vant el il portal da la citad. Ina guardia
para d’al avair vis, vegn natiers. Henrico
svanescha en l’entrada d’ina stalla, sa
zuppa davos ina pitga, la guardia passa,
savura da vinars, e turna. La citad è
clausa, nagina fugia, el na sa betg scap-
par, l’anguscha al serra la gula, il cor
batta, el ruschna suenter la liadira dal
mir giu, sa platga sin il crap fraid, tira la
schanuglia cunter sasez, e chala da fla-
dar, in amenin, e notg al brancla.

En pe dasper il model dal palast, il
maun pusà sin il tetgal, gira l’egliada
turbla da Henrico, glischna sur las mi-
raglias e colonnadas da pign, malegiadas
en alv e mellen, in palast da trentadus
axiadas, quatter aladas, dign d’in impe-
ratur. Colonnadas rigurusas mainan a
l’entrada, senza remischun, pilasters
marcan pussanza, stuc ritgezza, in siemi
van, ussa tut en ruina, ed el, l’inventa-
der, architect, bab dal siemi, bab anc da-
pli da la ruina, crudà en disfavur, li-
quidà. – Ina gritta naira al emplenescha
la beglia, el fora la detta marbla en las
rusnas nairas da las galarias en modell,

stira dapart ils cubus enfilads, avra la fa-
nestra da la stanza stgira, ses lavuratori,
e bitta, e schlavazza, in toc suenter l’au-
ter, en la curt da la chasa, sa delibe-
rescha, dal pump, dal siemi, dal gip,
sfratga las aissas sin la schanuglia,
stgarpa las fatschadas, giuador cun tut, e
zappigna a mort las curunas da stuc, ils
puttos e las vopnas ed il chamins maz-
zacrads.

Goffredo dorma puspè, sin il stgalim
davant il tron, e runtga finin, fila sco in
giat che na smina betg il nausch. Hen-
rico, sgobà, dus servients al tegnan, per
ch’el na cupitgia betg, cun mauns sco
claviglias. La porta s’avra, dus stragliads
tiran dapart l’ischal, Altezza vegn, ils
tacs cotschens sa ferman davant Hen-
rico, las claviglias sa serran. «Ch’ins det-
tia in taburet a Signor Zuccalli!» Hen-
rico s’accorscha co ch’ina sutga bassa sa
strucla sut el en, sa tschenta, ils servients
n’al laschan betg liber. «Na stattan Els
betg bain, Signor Zuccalli?» Henrico sa
dauda a dir insatge confus, tira a funs il
flad, spetga la sentenzia. «Nus gia-
vischain, Signor Zuccalli, ch’El sa rendia
immediat puspè a la lavur – uschè spert
ch’El à stgampà. I para ch’il terratsch
cuntegna blera arschiglia. Quella ha
chaschunà la sballunada.» «E Viscardi?»
sa senta el schend, – «Viscardi è saun,
Zuccalli, el vegn ad assister El, er vina-
vant. Pertge?» A Henrico cumparan las
stailas, ils tacs cotschens sautan, e tut-
tenina vesa el, egl en egl, davant el ina
fatscha rosa, unflada, Altezza, ina tar-
menta perucca, pudrà, in terribel flad
che scutina: «Ma Signor Zuccalli, tge
pomai ha El fatg la notg passada? Ha El
semià mal? U forsa mangià insatge tis-
sientà? Signor Zuccalli! – Ma Henrico
nina vi e nà, perda la ballantscha, ils ser-
vients al emblidan in amenin, el cu-
pitga, ils buttuns da madraperla s’avran,
el tschiffa gist anc la chomma dad Altez-
za, croda sin il chalzer, scurtga il nas vi
da la conchiglia dad aur e finescha cun
bucca averta davant in tac cotschen da
l’Altezza Serenissima, deliberà, cun in
schem cuntent, levgià.
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■ El giaja en la Toscana a guardar ina
chasa. Ils uffants giajan lur atgnas vias,
daco betg er el. Simplamain rumper or,
ord il milieu etablì, entschaiver insatge
nov, er u gist cun in pèr experientschas
dapli en truclet. El raquinta cun egls
traglischants e mauns malruassaivels. In
mez Talian. Tadlar, siemiar, cun in pau
schigliusia. Simplamain ir a star. «One
way ticket…» Ina mandura sco bigliet.
Rimnar ils bigliets e passaports da tut ils
passagiers. Turitg–Roma ed enavos.
Viadi da notg. Canera en il stgir. Dur-
mir cun egls averts.

Per emblidar la stancladad sfegliar ils
passaports. Quella giuvna n’è gnanc
uschè giuvna. Quella bella giuvna senza
reservaziun, bigliet e bagascha che ha
pajà cun notas dal Pitschen Prinzi. Ella
va a Roma. Forsa vinavant. Forsa che
nagin na spetga sin ella. Ses passaport è
plain nodas da la duana. Otg pajais,
quatter continents en in mez onn. Ella
nun ha ditg bler, ha ris sco resposta.
Quai è tut. In «one way ticket» fatg en il
tren na di nagut. Segir betg l’emprim,
forsa il davos. Simplamain ir e star.

Quai saja quella acziun da la viafier.
Ir la saira, turnar l’autra saira. Durmir
mal per vesair cun egls stanchels la sta-
ziun, il Tiber ed il Vatican, forsa schi-
zunt endadens. Quai tanschia. Ed il
colosseum, la funtauna da Trevi, il
martgà da spezarias? In di da program.
Ina giada insatge auter. In pau davent
dal mintgadi. Hajan betg gì peda dad ir
en vacanzas.

Buna notg ha ella ditg e guardà cun
egls che na paran betg d’avair emprendì
da guardar auter che sco davos sumbri-
vals vi.

Salve! Glieud dubiusa? Na! Ils umens
dals cunfins guardan atras ils docu-
ments. Glieud da l’ost, Tircs? Tgi sa. E
bella ragazza, tedesca. Va bene. Ciaco,
Ciao.

Seser e spetgar. Tadlar musica e dur-
mir cun egls averts. Se solo avessi le
parole… ti scriverei una canzone
d’amore… per farti addormentare…
Bel!

Milano! Giuseppe d’adina vegn cun
ils ensolvers, pachetads en memia bler
palpiri. Paunins dultschs, petta da tschi-
gulatta ord l’Ollanda. A Roma sa legran
Sergio d’adina e sia truppa da la via sin
las restanzas e sin il café mez tievi. Seser
e studegiar. Rendessi da durmir? Forsa
spetgar e tadlar sch’insatge sa muventa.
Milano è la staziun dals ensolvers e dals
laders ch’entschaivan lur tur da lavur.

Everthing happen’s for a reason…
Tut ruassaivel. Mes’ura duess tanscher.
Anc ina davosa egliada da controlla,

alura durmir cun tschel egl avert fin curt
avant Firenzee.

Là van els, ils dus emigrants in spe
cun sien e satgadors. Tgi sa sche la chasa
plascha?

I vegn plaunsieu cler. Il Tiber da vart
sanestra. El nun ha prescha, tschitscha
ils emprims radis dal di e lascha passar il
tren. Perché lo fai, disperata ragazza
mia… I pau serrar in egl. In pau sie-
miar… e domani diventa mai… Il tren
sa ferma… Perché… betg simplamain ir
ora. Prender las cigarettas, ir per la
poppa da gumma tar il signur cun cra-
vatta dal cumpartiment sis. Ir enavos tar
il Tiber e sa laschar pasar dals trens…

Morgä! Simmär scho z’Italiä? Chöm-
mamär rächtziitig aa?

Mes’ura memia baud a Roma. Arri-
verderci. En l’hotel. Prender ina duscha.
Inundaziun en il bogn… Metter ils
sientamauns giun plaun ed ir a la Fon-
tana di Trevi. Giavischar, empermetter
da turnar – prest – suenter seser sin la
scala spagnola, bitschs franzos cun il Ta-
lian  che empermetta satelits russ. Vieni
con me a Napoli! Sei troppo carina per
dimenticarti. Fammi vedere la strada nel
tuo cuore. Bellezza. Siemi. Forsa meglier
ir uss. Aspetta! Dammi il tuo indirizzo.
Quando ritorni? Ti vengo a ritrovare alla
stazione. Ciao amore! Ciao giuven Ta-
lian cun lieunga franzosa sin la scala spa-
gnola. Esser Svizra ed ir a lavurar.

I saja stà bellezza en il museum dal
papa. Uschè bler aur, uschè bler bel,
propi in stgazi spezial. Tuttina inpau
curt per vesair tut. Els stoppian simpla-
main puspè turnar.

Ho fame.
Was will dä do?
Per favore, dammi qualcosa da man-

giare.
Unglaublech.
Buona sera. Buona sera. In giuven

svanescha tras la fulla da glieud cun ina
da las stgatlas d’ensolver. Ils laders en-
tschaivan lur tur da lavur.

Ir per ils bigliets. Ils blers turnan. Ils
blers han in bigliet da return. Ina mon-
dura po esser bigliet. Seser, tadlar mu-
sica, spetgar sin il conductur. In’egliada
qua. In pèr pleds là. Rir in pau. Guardar
ils passaports e s’imaginar las istorgias
tar las fatschas. Serrar in egl. Siemiar
senza durmir. Stai con me! Ti faccio
vedere Roma, l’Italia, tutto il mondo, –
e las stailas.

Il Tiber da vart dretga. Strusch da ve-
sair en il stgir. Forsa gnanc pli là. Passà è
passà. Alura na datti nagin enavos. Il
tren va enavos. A Turitg, cun fatscha
rienta dir adia. Tut il bun! Rimnar ense-
men las cuvertas da pulvra e giavischar
da pudair scurlattar tut ils siemis ord ils
plimatschs.

Il tren va mintga mument. A chasa.
Home, sweet home. Anc dabot ir a stga-
miar danes. Midar ils milliuns en millis.
Mintgatant crain ins d’avair dapli che
quai ch’igl è.

Currer sin il tren. Laschar l’urden es-
ser urden. Ir sin tualetta per sa stgamiar.
Metter la bucca en posiziun. Turnar
enavos. Tut è anc là. Serrar ils egls e ta-
schair.
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